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ИНТЕРНЕТ-МЕМ КАК КРЕОЛИЗОВАННЫЙ ТЕКСТ: ПРИНЦИПЫ 
ОПИСАНИЯ ФОРМЫ И СОДЕРЖАНИЯ 
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Интернет-мемы получили широкое распространение как способ передачи информации в современ-
ном коммуникативном пространстве Интернета. При этом до сих пор не существует однозначного 
подхода к толкованию интернета-мема с точки зрения языкового содержания и с точки зрения учета 
воздействия этого содержания на воспринимающего. Сопоставительный подход в изучении специфики 
репрезентации культурной информации мема дает новые возможности в исследовании этого нового 
типа текста. 

Ключевые слова:  интернет-мем, креолизованный текст, культурный канал, вербальный компо-
нент, иконический компонент. 

INTERNET MEME AS A CREOLIZED TEXT: PRINCIPLES OF FORM  
AND CONTENT TAXONOMY 

Internet memes have become widespread as a way of transmitting information in the modern communi-
cative space of the Internet. At the same time, there is still no unambiguous approach to the interpretation of 
the Internet meme from the point of view of linguistic content and from the point of view of taking into ac-
count the impact of this content on the perceiver. A comparative approach to the study of the specifics of the 
representation of cultural information mom gives new opportunities in the study of this new type of text. 

Keywords:  internet meme, creolized text, cultural channel, verbal component, iconic components. 

Объектом исследования являются интернет-мемы – один из наиболее популярных способов со-
временной интернет-коммуникации. Ю.В. Щурина определяет интернет-мемы как тип прецедентных 
феноменов, которые в сжатом виде передают информацию о культурном событии, «интернет-мемы 
сохраняют в себе информацию о том тексте, информационном ресурсе, культурном феномене или 
историческом событии, который послужил источником для появления мема» [1, с. 163].  

Интернет-мем характеризуется мультимодальным характером: он задействует несколько каналов 
коммуникации при передаче сообщения – вербальный и визуальный, то есть имеет креолизованный ха-
рактер. Креолизованный текст состоит из двух частей: вербального и иконического компонента [2]. В на-
стоящее время нет четких принципов для анализа вербально-визуального содержания интернет-мемов. 
Все существующие исследования носят частный характер, описываются причины, источники мемов, 
классификации затрагивают только вопросы перечисления основных функций, сюжетов и героев мемов. 
Актуальность исследования заключается в разработке принципов типологии интернет-мемов, которые 
могут учитывают специфику этого типа текста и интернет-жанра, а также учет воздействия такого текста 
на фигуру воспринимающего мем. Национально-культурная специфика русских и корейских мемов пока-
зывает важные характеристики мема как особой формы интернет-коммуникации. 

Источником материала послужили сайты русских и корейских мемов: https://memepedia.ru/, 
https://gagz.ru и https://1001mem.ru, https://m.cafe.naver.com, https://www.daum.net. В основе исследования 
лежит описательный метод с применением методик дискурсивного и контекстуального анализа. 

Общий смысл креолизованного интернет-мема часто очень сложно определить, так как основу 
интернет-мема составляет культурная информация. Задача исследования: сопоставительный анализ 
иконического компонента русских и корейских мемов, который даст возможность увидеть основные 
различия и зоны пересечения массовых культур двух стран. 

Интернет-мем облает полимодальным характером: текстовая подпись, фото или рисунок, иногда 
видео, фон, оформление – все находится в тесном символико-смысловом взаимодействии. В связи с 
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эти мы считаем продуктивным проводить классификацию мемов по нескольким параметрам: 1) по 
способу визуального изображения; 2) по характеру вербального компонента; 3) по смысловой доми-
нанте иконического компонента 4) по источнику культурного канала.  

По характеру вербального компонента мы выделяем мемы на основе одной реплики (это мо-
жет быть слово, одно предложение), а также диалоговые мемы: 

  

Рис. 1. Репликовый мем  Рис. 2. Диалоговый мем 

При этом диалоговые мемы более частотны и имеют различные типы. 
1. Диалогичность может достигаться за счет риторического вопроса, как на рисунке 2.  
2. Вербальным компонентом мема может выступать реплика-стимул в качестве средства приме-

нения этого сюжета к другим схожим ситуациям: 

  

Рис. 3 и 4. Развитие реплики-стимула 

Изначальная реплика «Нельзя просто так взять и …», которая взята из кинофильма «Властелин 
колец», получает развитие в целой серии мемов, транслирующих идею героя кадра применительно к 
разным ситуациям. 

3. Вербальный компонент является репликой-реакцией на самые разные ситуации, часто далеко 
уходящие от события-оригинала: 

  

Рис. 5 и 6. Развитие реплики-реакции 

Простодушный ответ Добрыни из одноименного мультфильма стал популярным ответом-
реакцией на самые различные ситуации. 
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По смысловой доминанте иконического компонента мемы проявляют значительное разнооб-
разие. Среди частотных типов необходимо выделить: мемы, в основе которых лежит контраст и со-
поставление; мемы на основе персонажа или популярного объекта. Доминанта мема может прояв-
ляться в развитии мема, появлении различных пародий на оригинальный мем. Так, если доминантой 
является ситуация (в мемах о Наташе коты приходят сообщить новости с утра), то копироваться бу-
дет именно иконическая часть мема, а подписи будут отражать изменяющиеся новости. Если доми-
нантой является текстовая часть, то будет изменяться иконическая: 

  

Рис. 7. Доминанта-текст Рис. 8. Развитие доминанты-текста 

О Джин Хёк (стрелец из лука) выиграл золотую медаль на Олимпийских играх со словами «Ко-
нец!» и красивым финишем. Ли внешне похож на Го Чан Сока, и зрители создали множество интер-
нет-мемов со словами «Конец!». Мем, напоминающий стрелка из лука, был создан вместе со словом 
«Конец!» в сцене рекламы косметики актера Го Чан Сока. 

По источнику культурного канала мемы проявляют разнообразие. В русской интернет-
коммуникации наиболее частотными являются следующие источники: фильмы и мультфильмы, пре-
цедентные имена и ситуации, реклама. 

  

Рис. 9. Канал – мультфильм  Рис. 10. Канал – реклама 

В корейской культуре интернет-общения наиболее популярны мемы на основе сюжетов из ко-
рейских телесериалов и передач, мультфильмов, компьютерных игр. 

  

Рис. 11. Сериал «Игра в кальмара»  Рис.12. Развитие мема – корейский политик. 
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Рис. 13. «Игра в кальмара»: «мы лучшие друзья»  Рис. 14. Реклама курицы  

Русские и корейские интернет-мемы характеризуются быстротой реагирования на актуальные 
события, происходящие в странах, поэтому чаще всего смысловой доминантой современных мемов 
является ситуация, по поводу которой создается мем. Объединяющим элементов двух культур явяют-
ся события глобального характера, такие как эпидемия короновируса. В этой связи интернет-мемы 
можно рассматривать как важные маркеры процессов глобализации культур. Такие мемы понятны 
представителям обеих культур: 

  

Рис. 15. Корейский мем для обозначения свободы от самоизоляции COVID-19 

Культурные источники мемов различаются, они очень трудны для понимания представителями 
двух культур. Мемы являются средством кодирования, идентификации: представителю другой куль-
туры мем будет непонятен. Точкой пересечения являются только мемы на основе популярных амери-
канских фильмов и мультфильмов. 
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